
DIALOG 

 

Obecné rady: 

 

1. Literární dialog by měl být hutnější a přehlednější neţ běţná konverzace. 

Sebepřirozenější psaný dialog nebude odpovídat záznamu skutečného hovoru – ten totiţ bez 

kontextu situace působí rozbředle, obsahuje mnoho výpomocných zbytečných slov, často je i 

nejasný – v hovoru se mnohé doplňuje výrazem, gestem apod. Vţdy jde tedy o určitou 

stylizaci. 

2. Literární dialog by měl: a) nejen vyjádřit myšlenku mluvčího, ale i jeho 

momentální emoční rozpoložení a osobní dikci (charakteristický způsob řeči, volby slov 

apod. – ovšem nepřehnat to, viz níţe); b) formou nebo obsahem sdělení podnítit 

bezprostřední reakci druhého mluvčího, jeho dopověď, komentář; c) posunout děj, naznačit 

okolnosti, za jakých se rozhovor odehrává – čtenáři by se z něj měli něco nového dovědět. 

3. Výjimkou je úmyslná nesmyslnost dialogů, např. v absurdním dramatu, která 

zdůrazňuje neschopnost komunikace, odcizenost světa apod. Zde se také pouţívá tzv. 

mimoběţný dialog – osoby se sice fyzicky střetávají, ale nekomunikují spolu, kaţdá vede svůj 

monolog. 

4. I literárně stylizovaný dialog by měl být uvěřitelný psychologicky a žánrově 

(např. kdyţ píšeme mýtus, neudiví, ţe všechny postavy, prosté jako vznešené, mluví stejnou 

řečí; nerozlišení různých vrstev mluvčích ale bude vadit v realistickém románu ze 

současnosti…). 

5. Přehnaná snaha o odlišení postav řečí můţe však působit kontraproduktivně – 

uměle. Platí to třeba o uţití nářečí (pokud máme důvod ho uţít, musíme ho znát, ne si 

vymýšlet neexistující dialekt), slangu, osobních „hlášek“ apod. V. Šklovskij v knize Jak dělat 

prózu a verše píše: „Vyhýbejte se v hovoru jednajících osob slovům, jichž by nemohly užít. 

Ale necpěte do jejich řeči nutně slova místní, která by říci mohly.“ 

6. V delší próze je nutná pestrost, střídání různých typů rozhovorů (úsečné krátké; 

dlouhé, řešící problém; kde se mnoho neřeší, ale jsou důleţité pro psychologii a atmosféru). 

7. Nepodceňovat zvukovou stránku! (Platí pro celý umělecký text, nejen pro dialog.) 

Citlivý čtenář „čte i ušima“, vyhněme se nadměrně dlouhým slovům, dlouhým sloţitým 

souvětím, v nichţ se špatně orientuje, nelibozvučným spojením (setkala se se sestrou). 

8. Zajímavým problémem je stavba uvozovacích vět. Stephen King v knize O psaní, 

memoáry o řemesle píše, ţe je dobré vyhýbat se v uvozovacích větách příslovcím: 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 



 

Můţeme si tento názor promyslet… Někdo se s ním moţná zcela ztotoţní, jiný ne (v 

potaz musíme vzít i rozdíly mezi češtinou a angličtinou, o níţ King píše). 

 I mnozí etablovaní autoři běţně pouţívají příslovce v uvozovacích větách (srov. třeba 

povídku Karla Čapka v minulé prezentaci). Je však dobré myslet na to, ţe by se to s příslovci 

nemělo přehánět, uţ proto, ţe text nemá být přetíţen čímkoli zbytečným. 

 

 

 

 

 

 

 

TEXTOVÉ UKÁZKY 

 

Lev Nikolajevič Tolstoj: Vojna a mír (románová epopej vycházela 1865–1869) 

- spojení rysů románu historického, válečného, rodinného, filozofického, 

psychologického… realistická analýza skutečnosti, jejímţ cílem je barvité postiţení širokého 

obrazu ţivota 

- najdeme zde různorodé dialogy, ukázka je zrovna z jednoho, v němţ se vlastně nic 

neřeší, ale přesto podává hodně informací: o historickém prostředí a zvycích, psychologii 

postav, předává atmosféru 

- ruská šlechtická rodina z počátku 19. století se strojí na ples: 

 

slovíčka:  

toque [tok] = dámský společenský čepeček 

trumeau [trimó] = vysoké zrcadlo zpravidla mezi okny 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Všimněme si: 

- překotné dialogy mohou pomoci přesvědčivě zachytit atmosféru shonu, spěchu, 

rozrušení – mnohdy lépe neţ autorská řeč; dodávají textu plastičnost, různorodost; 

napomáhají odlehčit jinak celkově váţnou knihu ţánrovým obrázkem 

- i v tak krátkém a náhodném výseku je jasně patrný charakter postav i jejich emoční 

rozpoloţení! Zjišťujeme např., ţe: Soňa – je pečlivá, starostlivě důkladná, je členem rodiny, 

zároveň stojí na jejím okraji (je to sestřenice – chování odráţí jistou důvěrnost k členům 



rodiny, zároveň je poslušná, poněkud upozaděná, aţ za Natašou, která hraje prim); Nataša – 

vše organizuje, je v popředí, ţivá, obratná, zbrklá, emotivní, radostná, dětská, má dobré srdce 

(chce ostatním co nejvíc prospět), je miláčkem rodiny (ke všem se chová důvěrně, oni k ní 

také); otec – bodrý, dobrého srdce, pobízí shovívavě, veselý, impulzivní, má důvěrný vztah 

k rodině; matka – spíše tichá, jemná, decentní; sluţky: Duňaša je klidná, rozhodná, neztrácí 

hlavu x Mavruša zoufale leze po podlaze a spíše ujišťuje, ţe problémy nejsou, neţ aby je 

řešila 

- přesné zachycení dosti intimní situace, „pohled do zákulisí“ rodiny 

- nenásilně zdůrazněn dobový důraz na dokonalé šaty, které jsou nezbytnou 

podmínkou plesu – aniţ si všimneme, dozvíme se mnoho detailů o dobové garderobě; 

pěkným, přesným psychologickým detailem je obava dámy, aby ji manţel „nepomačkal“; 

závěr ukázky: opět jde o šaty 

- vše je psáno s lehkou nadsázkou, trochou humorného nadhledu, aniţ by se autor 

postavám jakkoli vysmíval nebo je kritizoval. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vladimir Sorokin: Fronta (vyšla 1985) 

- nyní uţ kultovní ruský autor, představitel undergroundu, kontroverzní, ironizuje ve 

svých dílech leccos, od socialistického realismu po západní společnost 

- v prvním románě Fronta vyuţívá banální moment sovětské reality, a tím je fronta na 

jakékoli zboţí – lidé v ní stojí, aniţ vědí, na co a proč, postupně se fronta stává monstrózním 

organismem s vlastními pravidly fungování; z masy se postupně vylupují jednotlivé postavy a 

proţívají své příběhy – jasně rozpoznáme hlavního hrdinu i vedlejší postavy, přestoţe CELÝ 

ROMÁN JE SLOŢEN POUZE Z PŘÍMÉ ŘEČI 

- kniha se blíţí absurdnímu dramatu, absurdita groteskní situace se mísí s přesným 

realistickým pozorováním 

- hlavním aktérem je jazyk, který běţí jakoby naprázdno: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



 



 

 

 

Všimněme si: 

- pozoruhodné je, ţe román přímé řeči bez uvozovacích vět umoţní orientovat se 

v textu (z ukázky moţná není tolik patrné, ale uţ po několika stranách textu je to jasné) 

- text není nudný; ani absurdní situace nikdy nepřekročí hranici únosnosti 

- velká pozorovací schopnost (co tak řeší lidé ve frontě?) 

- schopnost charakterizace postav pouze skrze přímou řeč (opět patrné hlavně na 

větším úseku textu) 

- zajímavost: v knize se nikde nedočteme, na jaké zboţí fronta stojí; literární vědci 

pracují s hypotézou, ţe jsou to rifle.   

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 


